
Dorota Drużyłowska 
Jakub Walczak

o dlg ae  i pk osj ziy os mor ua  śk ry ez dę nj ie o
n  l zaa ak wy s ak nel s owmu anmi en gi oM

записáть на флéшку

он весь в отцá
бéлые нóчиклас́ сно!

отлич́ но!

автомóйка
улыбат́ься

запрáвка

глáдитьвьетнам́ кибуд́ ни филфаќ
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Ну, ладно! to minimum leksykalne dla średnio zaawanso-

wanego poziomu biegłości językowej, gromadzi materiał 

usystematyzowany według klucza tematycznego. Po-

szczególne bloki leksykalne uwzględniają słownictwo naj-

bardziej typowe dla umownie domkniętych obszarów te-

matycznych. Bloki nie są jedynie spisem jednostek słow-

nikowych – dla większości z nich, obok znaczenia, podano 

bowiem połączenia składniowe i leksykalne. Pozwoli to 

opanować ich właściwe użycie w kontekście.

Autorzy potraktowali język jako narzędzie komunikacji. 

Starali się dobrać słownictwo współcześnie używane i wy-

eliminować jednostki przestarzałe. Przy doborze leksyki 

w poszczególnych blokach uwzględnili także realne sytu-

acje komunikacyjne (takie jak np. komunikacja na uczelni 

rosyjskiej, w bibliotece, akademiku, firmie rosyjskojęzycz-

nej, punktach usługowych, rozmowa z klientem itd.), w któ-

rych mogą znaleźć się studenci lub absolwenci studiów 

rusycystycznych oraz inni użytkownicy języka rosyjskiego.

Dorota Drużyłowska, dr nauk humanistycz-

nych, pracownik naukowo-dydaktyczny w Za-

kładzie Języka Rosyjskiego Instytutu Filologii 

Słowiańskiej Uniwersytetu Wrocławskiego. Pra-

cę doktorską poświęciła związkom frazeologicz-

nym w rosyjskim języku sfery biznesu i ich pol-

skim ekwiwalentom. Odbyła staże naukowo-dy-

daktyczne na uczelniach rosyjskich (Moskwa, 

Irkuck, Kaliningrad). Laureatka stypendium Mini-

sterstwa Nauki i Szkolnictwa Wyższego oraz sty-

pendium doktorskiego Narodowego Centrum 

Nauki. Obecnie zainteresowania badawcze sku-

pia na glottodydaktyce, frazeologii języka rosyj-

skiego i polskiego oraz leksykografii.

Jakub Walczak, dr nauk humanistycznych, rusy-

cysta, pracownik naukowo-dydaktyczny Instytutu 

Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Wrocławskie-

go, gdzie prowadzi zajęcia z praktycznej nauki 

języka rosyjskiego. Jego zainteresowania nau-

kowe skupione są wokół dydaktyki nauczania ję-

zyków obcych, a także komparatystyki literackiej, 

przekładoznawstwa, retoryki, mediów. Swój war-

sztat kształcił na stażach na uniwersytetach 

w Petersburgu, Tomsku, Kaliningradzie. Autor 

wydanej nakładem wydawnictwa Universitas 

książki pt. Kiedy literatura staje się muzyką, 

publikował m.in. w czasopismach „Przestrzenie 

Teorii”, „Slavica Wratislaviensia”, „Języki Obce 

w Szkole”, „Przegląd Rusycystyczny", „Polilog. 

Studia Neofilologiczne”.

www.universitas.com.pl

„Nowatorskim podejściem jest przedstawienie materiału le-

ksykalnego z pozycji leksykologii (i frazeologii) funkcjonal-

nej, co niewątpliwie zapewni wykładowcom nieocenioną po-

moc w organizacji procesu dydaktycznego. Autorzy stosują 

najnowsze zdobycze metodyki nauczania języków obcych, 

potwierdzające dojrzałość ich warsztatu badawczego oraz 

niezwykle wysokie kompetencje językowe; dobierają atrak-

cyjne materiały, które urozmaicają każdą jednostkę lekcyjną 

i z pewnością dają wiele możliwości lektorowi”.

z recenzji dr. hab. prof. UWr Krzysztofa Kusala
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Od autorów

Niniejsze	opracowanie	przeznaczone	jest	dla	uczących	się	języka	
rosyjskiego	w	szkołach	wyższych	 (studenci	kierunków	filologicz-
nych	i	niefilologicznych)	i	średnich,	na	kursach	językowych,	może	
również	być	pomocą	dydaktyczną	dla	uczących	się	 samodzielnie.	
Przygotowując	materiał,	autorzy	mieli	przede	wszystkim	na	uwadze	
potrzeby	studentów,	dla	których	ta	książka	powstała.	Ze	względu	na	
dwujęzyczność,	przeznaczona	jest	również	dla	osób	rosyjskojęzycz-
nych,	które	poznają	język	polski.

Ну, ладно! to	minimum	leksykalne	dla	średnio	zaawansowane-
go	 poziomu	 biegłości	 językowej,	 gromadzące	materiał	 usystema-
tyzowany	według	 klucza	 tematycznego.	Autorzy	 nazwali	 kolejne	
części	blokami,	które	zawierają	najbardziej	typowe	słownictwo	dla	
umownie	 przyjętych	 obszarów	 tematycznych.	 Poszczególne	 blo-
ki	nie	 są	 jedynie	spisem	 jednostek	 leksykalnych:	obok	znaczenia,	
w	wielu	miejscach	 podano	 bowiem	 połączenia	 składniowe	 i	 lek-
sykalne,	 co	pozwoli	opanować	właściwe	 ich	użycie	w	kontekście	
–	stymulując	szeregi	skojarzeń	od	 jednego	słowa	do	bardziej	 roz-
budowanych	konstrukcji	syntaktycznych.	Założeniem	autorów	było	
takie	skonstruowanie	bloku,	aby	po	przyswojeniu	zawartej	w	nim	
leksyki,	uczący	się	potrafił	przeprowadzić	konwersację	na	zadany	
temat,	związany	z	zagadnieniem	prezentowanym	w	danym	bloku.

Praca	z	minimum	 leksykalnym	z	 jednej	 strony	 stwarza	 szansę	
uczącemu	się	na	wzbogacanie,	utrwalenie	i	powtórzenie	posiadanej	
wiedzy,	a	z	drugiej	stanowi	bazę	dla	nauczyciela,	wykładowcy	czy	
lektora,	który	może	wykorzystać	prezentowany	 tu	materiał	 leksy-
kalny,	jako	podstawę	do	testów	i	sprawdzianów.
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Opracowując		niniejsze	minimum	leksykalne,	autorzy	potraktowa-
li	język	jako	narzędzie	komunikacji,	a	nauczanie	języka	obcego	–	jako	
nauczanie	 nie	 systemu,	 ale	 efektywnej	 komunikacji	 w	 tym	 języku.	
Stanowisko	takie	jest	konsekwencją	przekonania	o	słuszności	podej-
ścia	komunikacyjnego,	dominującego	obecnie	w	glottodydaktyce.

Nie	 było	 możliwe	 uniknięcie	 swoistej	 subiektywności	 doboru	
materiału:	 decydując	 o	 zamieszczeniu	w	 podręczniku	 poszczegól-
nych	 jednostek	 językowych,	 a	 rezygnacji	 z	 innych,	 autorzy	kiero-
wali	 się	 własnymi	 doświadczeniami	 przy	 opanowywaniu	 języka	
rosyjskiego,	doświadczeniem	w	organizacji	procesu	dydaktycznego	
studentów,	a	także,	w	dużej	mierze	–	intuicją	językową.	Starano	się	
dobrać	słownictwo	współcześnie	używane	w	języku	rosyjskim,	wy-
eliminować	 jednostki	przestarzałe	–	albo	z	powodu	zmian	 języko-
wych,	 albo	 zmiany	 realiów.	Starano	 się	 jak	 najpełniej	 uwzględnić	
słownictwo	potrzebne	współczesnemu	użytkownikowi	języka,	zwią-
zane	z	nowymi	technologiami,	obsługą	komputera	itd.

Proponowane	opracowanie	w	swoim	założeniu	stanowić	ma	pew-
ną	bazę	leksykalną	na	średnio	zaawansowanym	poziomie	znajomości	
języka	 rosyjskiego,	 dlatego	 też	 nie	ma	 aspiracji	 konkurować	 z	 bar-
dziej	obszernymi	opracowaniami	leksykograficznymi	czy	podręczni-
kowymi.	Ze	względu	na	 swój	 charakter	 (minimum),	 zrezygnowano	
z	obszernych	komentarzy	realioznawczych	i	kulturowych,	wychodząc	
z	założenia,	że	studenci	i	uczniowie	zostaną	z	nimi	zapoznani	w	toku	
zajęć,	ewentualnie,	w	przypadku	pracy	samodzielnej,	sięgną	do	bar-
dziej	obszernych	źródeł	w	celu	uzupełnienia	swojej	wiedzy.

Minimum	leksykalne	definiuje	zasób	jednostek	językowych	ak-
tywnie	opanowanych	przez	uczących	się	języka.	Konsekwencją	ta-
kiego	podejścia	była	rezygnacja	z	włączenia	w	poszczególne	bloki	
tematyczne	 słownictwa,	 które	 zapewne	 znane	 jest	 użytkownikom	
języka	na	poziomie	średnio	zaawansowanym,	ale	należy	ono	do	ich	
pasywnego	zasobu	leksykalnego.

W	 skrypcie	 znalazły	 się	 jednostki	 leksykalne	 należące	 do	 róż-
nych	odmian	stylistycznych,	przede	wszystkim	jednak	zorientowa-
ne	na	codzienną	komunikację,	stąd	też	wiele	jednostek	potocznych.	
Przy	doborze	leksyki	w	poszczególnych	blokach	tematycznych	sta-
rano	się	uwzględnić	także	realne	sytuacje	komunikacyjne,	w	których	
mogą	znaleźć	się	studenci	czy	absolwenci	studiów	rusycystycznych:	
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komunikacja	na	uczelni	rosyjskiej,	w	bibliotece,	akademiku,	w	fir-
mie	rosyjskojęzycznej,	rozmowa	z	klientem	rosyjskojęzycznym	itp.

W	związku	z	tym,	że	opracowanie	zostało	pomyślane	głównie	dla	
studentów	polskojęzycznych,	autorzy	starali	się	czytelnie	sygnalizo-
wać	momenty	 trudne	 przy	 opanowywaniu	 języka	 blisko	 spokrew-
nionego	z	 językiem	ojczystym.	Stąd	na	przykład	decyzja	o	sygna-
lizowaniu	rządu	czasowników	różniącego	się	w	obu	 językach	(np.	
радоваться	чему?	–	cieszyć	się	z czego?),	zwrotności	czasowników	
(np.	дружить	–	przyjaźnić	się),	rodzaj	rzeczowników	(np.	проблема	
ж.	–	problem	m).	Z	podobnych	komentarzy	zrezygnowano	w	przy-
padku	pozytywnej	interferencji,	wychodząc	z	założenia,	że	nie	nale-
ży	w	tych	przypadkach	ingerować	w	intuicję	językową.

Stosowane skróty

ж. –	женский	род
ż	–	rodzaj	żeński
м. –	мужской	род
m – rodzaj	męski
с.	–	средний	род
n – rodzaj	nijaki

нескл. – несклоняемое

мн. –	множественное	число
lm	–	liczba	mnoga
ед.	–	единственное	число
lp –	liczba	pojedyncza

разг. –	разговорное
pot. –	potocznie
досл. – дословный	перевод
dosł. –	dosłownie
шутл. – шутливое
груб. – грубое



прост.	–	просторечное
posp.	–	pospolite
жарг.	–	жаргон
żarg.	–	żargon



Bloki tematyczne





1. Привéт! Как делá? ǀ Cześć! Jak leci?

Привéтствие и прощáние. Powitanie i pożegnanie.

Здрáвствуйте!	Dzień	dobry!
Дóброе ýтро!	(tylko rano)	Dzień	dobry!
Дóбрый день!	Dzień	dobry!
Дóбрый вéчер!	Dobry	wieczór!
Привéтствую вас! Witam	was!
Добрó пожáловать! куда?	Serdecznie	witamy! gdzie?
	 ~	в	Москву́	~	w	Moskwie	
Когó я ви́жу!	Kogo	ja	widzę!
Какáя встрéча!	Ale	spotkanie!
Каки́е лю́ди и без охрáны! (шутл.) Kogo	ja	widzę!	(dosł.	Takie	

osobistości	a	bez	ochrony!)
Хлеб да соль!	Chlebem	i	solą!
Скóлько лет, скóлько зим!	Kopę	lat!
Лёгок на поми́не!	O	wilku	mowa!

Привéт! Привéтик!	Cześć!
Всем привéт!	Cześć	wszystkim!
Здорóво, братóк! жарг.	Siema,	ziomuś!	żarg.
Рад / рáда тебя́ ви́деть.	Cieszę	się,	że	cię	widzę.

До свидáния!	Do	widzenia!
До встрéчи!	Do	zobaczenia!
Покá!	Na	razie!
Ну, давáй, покá!	No	to	na	razie!
На свя́зи!	Jesteśmy	w	kontakcie!	Jesteśmy	na	łączach!
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Всё, пошли́!	Spadamy!
Пойдёмте!	Chodźmy!	Idziemy!
Счастли́вого пути́!	Szczęśliwej	drogi!
До зáвтра!	Do	jutra!
До суббóты!	Do	soboty!
До скóрого! До скóрой встрéчи!	Do	szybkiego	zobaczenia!
Спокóйной нóчи!	Dobranoc!
Надéюсь, мы ещё встрéтимся.	Mam	nadzieję,	że	się	jeszcze	spo-

tkamy.

привéт	pozdrowienie
Передáй им мой привéт!	Pozdrów	ich	ode	mnie!
Они́ шлют тебé привéт.	Masz	od	nich	pozdrowienia.

Как делá? ǀ Jak leci?

Как делá? Как дели́шки?	Jak	leci?
Как ты?	Jak	tam?
Как живёшь?	Jak	żyjesz?
Что нóвого?	Co	nowego?
Как успéхи?	Jak	leci?	(dosł. Jak	sukcesy	/	jak	postępy?)
Как настроéние?	Jak	tam	nastrój?
Как здорóвье?	Jak	zdrowie?
Как жизнь молодáя?	Jak	życie?

Нормáльно.	W	normie.	
Ничегó нóвого.	Nic	nowego.
Всё по-стáрому.	Wszystko	po	staremu.
Как у всех.	Jak	u	wszystkich.

Спаси́бо, хорошó.	Dzięki,	dobrze.
Всё окéй.	Wszystko	OK.
Хорошó, а как у тебя́?	Dobrze,	a	u	ciebie?
Отли́чно!	Świetnie!
Всё отли́чно, как обы́чно.	Wszystko	świetnie,	jak	zawsze.
Не жáлуюсь.	Nie	narzekam.
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Не óчень.	Nie	bardzo.
Плóхо, но не стóит об э́том.	Źle,	szkoda	gadać.
Лýчше не спрáшивай.	Lepiej	nie	pytaj.
Так себé.	Tak	sobie.

А у тебя́ каки́е нóвости?	A	u	ciebie	co	nowego?
А у вас? (тебя́)?	A	u	was?	(u	ciebie)?

Фóрмы обращéния к незнакóмым ǀ  
Formy zwracania się do osób obcych

Извини́те, пожáлуйста.	Przepraszam.	Proszę	Pana	/	Pani.
Прости́те, пожáлуйста.	Przepraszam.	Proszę	Pana	/	Pani.

Молодóй человéк! (do chłopaka lub mężczyzny, także obcego, 
w podobnym wieku lub młodszego, na ulicy itd.)

Дéвушка!	(do dziewczyny lub kobiety, także obcej, kelnerki itd.)
Ребя́та!	(do grupy dzieci, uczniów, studentów, ludzi młodszych, gru-

py swoich znajomych lub grupy nieznajomych)

(Уважáемые) дáмы и господá!	Panie	i	Panowie!
(Уважáемые) коллéги!	 Szanowni	 Państwo!	 (do grupy osób po-

wiązanych zawodowo, tej samej profesji, pracujących razem itd.)
Друзья́!	Przyjaciele!
Дóктор! Panie	doktorze!	(do lekarza, w przychodni, szpitalu)
Води́тель!	Panie	kierowco!	Panie	motorniczy!	 (w autobusie, tram-

waju)

Эй! Эй ты! груб. Ej!	Ej	ty!	(język ulicy)
Брат! Земля́к! Мужи́к! Пáрень! разг.	Ziomek!	Ziomuś!	Facet!	

Koleś!	(język ulicy)
Эй! Красáвица!	Ej!	Laska!	(język ulicy)

Пи́сьменное обращéние ǀ Formy adresatywne w liście

Уважáемый Аркáдий Николáевич!	Szanowny	Panie!
Дорогáя Ни́на Васи́льевна!	Droga	Pani!
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Фóрмы обращéния к знакóмым ǀ  
Formy zwracania się do osób znanych osobiście

Пáвел Петрóвич!	Panie	Pawle!	(również odpowiednik polskiego: 
Proszę Pana, Panie Prezesie, Panie Dyrektorze, Panie Profeso-
rze, Panie Doktorze i in.)

А́нна Михáйловна!	Pani	Anno!	(również odpowiednik polskiego: 
Proszę Pani, Pani Prezes, Pani Dyrektor, Pani Profesor, Pani 
Doktor i in.)

Бори́с! Натáша!	Borys!	Natasza!
Пáп(а)! Мáм(а)!	Tato!	Mamo!
Сынóк! Дóчка!	Synku!	Córeczko!

Люби́мый! Люби́мая!	Kochany!	Kochana!
Дорогóй! Дорогáя!	Mój	drogi!	Moja	droga!
Сóлнышко моё!	Słoneczko!
Зóлотко!	Złotko!
Кóтик!	Kotku!

Начáло разговóра. Вопрóсы и прóсьбы ǀ  
Początek rozmowy. Pytania i prośby

Прости́те, пожáлуйста...	Przepraszam...
Извини́те...	Przepraszam...
Послýшай...	Posłuchaj...
Слýшай...	Słuchaj...
Скажи́...	Powiedz...

Да, пожáлуйста.	Tak,	proszę.
Слýшаю Вас. Słucham	Pana	/	Panią.
Прости́те, что Вы спроси́ли?	Przepraszam,	o	co	Pan	/	Pani	pyta?
Что, прости́те?	Co	takiego?
Да-да?	Tak?
Да, слýшаю Вас.	Tak,	słucham.
Вы ко мне?	Pan	/	Pani	do	mnie?
Прости́те, я Вас не пóнял.	Przepraszam,	nie	zrozumiałem	Pana	/	

Pani.
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Прости́те, что Вы сказáли?	Przepraszam,	co	Pan	/	Pani	powie-
dział(a)?

Что?	Co?
Чегó? прост. Czego?	posp.
Что Вы хоти́те?	Co	Pan	/	Pani	chce?
Что Вам нýжно?	Co	potrzeba?	

Извини́те, мóжно Вас спроси́ть?	Przepraszam,	można	zapytać?
Прости́те, Вы не скáжете…	Przepraszam,	może	Pan	 /	Pani	po-

wiedzieć…
Извини́те, Вы не знáете...	Przepraszam,	wie	Pan	/	Pani	może…
Скажи́те, пожáлуйста, где здесь...	Może	mi	Pan	 /	Pani	powie-

dzieć,	gdzie	tutaj…
Бýдьте добры́, скажи́те, пожáлуйста...	Będzie	Pan	/	Pani	tak	mi-

ły(a)	i	powie…
Прости́те, как дойти́ до...	Przepraszam,	jak	dojść	do…
Извини́те, котóрый час?	Przepraszam,	która	godzina?
Извини́те, ско́лько врéмени?	Przepraszam,	która	godzina?
Повтори́те, пожáлуйста.	Proszę	powtórzyć.
Прошý прощéния!	Przepraszam!	/	Proszę	wybaczyć!

Мóжно Вам задáть вопрóс?	Można	zadać	pytanie?
Мóжно у Вас узнáть?	Czy	u	Pana	/	Pani	mogę	się	dowiedzieć?
Прости́те, мóжно Вас на минýтку?	Przepraszam,	można	Pana/

Panią	prosić	(na	chwilę)?
Е́сли не секрéт...	Jeśli	to	nie	tajemnica...	

Фóрмы отвéта на обращéние ǀ Formy odpowiedzi 
Соглáсие и откáз ǀ Zgoda i odmowa

Прости́те, не знáю.	Przepraszam,	ale	nie	wiem.
Прости́те, не могý сказáть, я нездéшний.	Przepraszam,	ale	nie	

powiem,	nie	jestem	stąd.
Извини́те, не зна́ю, я тут пéрвый раз / впервы́е.	Przepraszam,	

ale	nie	wiem,	jestem	tu	pierwszy	raz.
Прости́те, я без часóв.	Przepraszam,	ale	nie	mam	zegarka.
Прости́те, не скажý.	Przepraszam,	ale	nie	powiem.
Прости́те, я не в кýрсе.	Przepraszam,	ale	się	nie	orientuję.
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Прости́те, не могý помóчь.	Przepraszam,	ale	nie	pomogę.
Поня́тия не имéю.	Nie	mam	pojęcia.
Да!	Tak!
Хорошó!	Dobrze!
Лáдно!	Dobra!
Ну, лáдно!	No	dobra!
Конéчно!	Oczywiście!
Прáвильно!	Prawidłowo!
Обязáтельно!	Koniecznie!
Разумéется!	Ma	się	rozumieć!
Поéхали! разг. Jedziemy	z	tym!	pot.
Самó собóй (разумéется)!	Rozumie	się	samo	przez	się!
Естéственно!	Naturalnie!
Поня́тно!	Wiadomo!	Jasne!	
Тóчно!	Dokładnie!
Вот и́менно!	Właśnie	/	dokładnie	tak!
Договори́лись!	Jesteśmy	umówieni!
Всё я́сно!	Jasne!
Ну, конéчно! No	pewnie!
Действи́тельно! Вéрно!	Faktycznie!	Rzeczywiście!
Что за вопрóс?!	Co	za	pytanie?!
О чём разговóр?! Без проблéм!	Nie	ma	o	czym	mówić!	Nie	ma	

problemu!
С удовóльствием!	Z	przyjemnością!

Нет!	Nie!
Нет, ты что?	Nie,	no	co	ty?
Да нет!	No	nie!
Нет так нет.	(Jak)	nie	to	nie.
Вот ещё!	Jeszcze	czego!
Какóй смы́сл?	A	jaki	to	ma	sens?
Я не соглáсен / соглáсна.	Nie	zgadzam	się.
Ни в кóем слýчае.	W	żadnym	wypadku.
Я прóтив.	Jestem	na	nie.	/	Jestem	przeciw.
Не могý с тобóй согласи́ться.	Nie	mogę	się	z	tobą	zgodzić.
Ты не прав / правá.	Nie	masz	racji.
Ты ошибáешься.	Mylisz	się.
Всё как раз наоборóт.	Jest	dokładnie	na	odwrót.
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Э́то исключенó.	Wykluczone.
К сожалéнию...	Niestety,...
Не смогý.	Nie	będę	mógł.
Ни за что на свéте.	Za	nic	w	świecie.
Ни за каки́е дéньги!	Za	żadne	pieniądze!

Оцéнка ситуáции. Реа́кция ǀ Оcena sytuacji. Reakcja

Наскóлько я знáю / понимáю / пóмню...	O	ile	wiem	/	rozumiem	
/	pamiętam...

Е́сли я не ошибáюсь...	Jeśli	się	nie	mylę...
Предстáвь (себé)…	Wyobraź	sobie...
Мóжешь (себé) предстáвить...	Możesz	sobie	wyobrazić…
По-мóему...	Według	mnie...
Мне кáжется, что... / Похóже, что...	Wydaje	mi	się,	że...
Начнý с тогó, что...	Zacznę	od	tego,	że...
Я дýмаю / считáю, что...	Myślę,	że…
Корóче (говоря́)...	Krótko	mówiąc...
Ины́ми словáми... / Други́ми словáми…	Innymi	słowy...
Скорéе всегó...	Raczej...	
Кстáти...	Tak	à	propos...

Что вы говори́те?!	Co	wy	mówicie?!
Да я откýда знáю!?	A	skąd	mam	wiedzieć?!
Не мóжет быть!	Niemożliwe!
Ну и что?	No	i	co?
Ещё бы! А как же!	No	pewnie!	No	a	jak!
Ну и что тут осóбенного?	I	co	w	tym	szczególnego?
Да ты что?!	No	co	ty!?
Ну, ты даёшь!	Co	ty	gadasz...	/	No	nieźle...
Да брось!	Daj	spokój!	
Не морóчь мне гóлову!	Nie	zawracaj	mi	głowy!
Не замора́чивайся! (разг.) Daj	spokój!
Не переживáй! Не волнýйся!	Nie	stresuj	się!	Nie	denerwuj	się!
Не расстрáивайся!	Nie	martw	się!
Всё налáдится!	Wszystko	się	ułoży!
А рáзве э́то вáжно?	A	to	ważne?
Э́то ерундá, забéй на э́то! To	bzdura	/	głupota	/	drobiazg,	olej	to!
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Э́то пустяки́. To	bzdety	/	to	bez	znaczenia.
Что за вздор! / Что за ерундá!	Co	za	absurd!	/	Co	za	bezsens!
Что за чушь?	Co	za	brednie!
Что за бред ты несёшь? Что ты плетёшь?	Co	za	bzdety	opo-

wiadasz?
Ни фигá не понимáю!	Nie	kumam!
Жаль.	Szkoda.
Безобрáзие!	Skandal!
Гáдость!	Świństwo!
Ну ничегó.	No	trudno.
А зачéм?	Ale	po	co?
Серьёзно?	Serio?
Ни фигá себé! разг. Непло́хо!	No	nieźle!	(zaskoczenie)
В смы́сле?	W	sensie?
Рáзве...	Czyżby...
Неужéли...	Doprawdy...
Вряд ли.	Bynajmniej.
Ух ты!	Ożesz	ty!
Прики́нь! жарг. Wyobraź	sobie	/	czujesz	/	czaisz?	żarg.
Ну нáдо же!	No	już	wystarczy!	
Вот тебé и на!	No	i	masz!	No	nieźle!
Да чёрт / хрен егó знáет!	Cholera	go	wie!

Хорошó!	Dobrze!
Óчень хорошó!	Bardzo	dobrze!
Прекрáсно!	Pięknie!
Замечáтельно!	Wspaniale!
Отли́чно!	Świetnie!
Необыкновéнно!	Niesamowicie!
Сногсшибáтельно!	Ale	szał	/	powalająco!
Чудéсно!	Cudownie!
Сýпер!	Super!
Здóрово!	Ekstra!
Клáссно!	Fajnie!
Класс!	Fajnie	/	czadowo!
Обалдéть! жарг. С умá сойти́!	Można	oszaleć!
Кайф! жарг. Odlot!	żarg.



211. Приве́т! КаК делá? ǀ Cześć! Jak leCi?

Отпáд! жарг. Czad!	żarg.
Офигéнно! жарг. Szałowo!	żarg.
Офигéть вообщé! жарг. Można	oszaleć!	żarg.
Респéкт! Уважýха! жарг. Szacun!	żarg.
Ни к чемý не придерёшься.	Nie	ma	się	do	czego	przyczepić.

Так себé.	Tak	sobie.
Ни то ни сё.	Tak	sobie.
Не óчень.	Słabo	/	nie	bardzo.	
Мне всё равнó.	Wszystko	mi	jedno.
А мне пóфигу. Мне по барабáну.	Mnie	to	ni	ziębi,	ni	grzeje.
Что-то с чем-то!	Dziwne!

Плóхо.	Źle.
Óчень плóхо.	Bardzo	źle.
У́жас.	Straszne.	Horror.	
Ужáсно.	Strasznie.
Ерундá. Нóнсенс.	Bzdura.	Nonsens.
Кошмáр.	Koszmar.
Мне э́то надоéло.	Mam	dość.
Прóсто жесть.	Po	prostu	masakra.
Пипéц! / Капéц!	Kaplica	/	fatal	/	porażka!
Что за фигня́!	Co	za	dno!	/	Ale	lipa!
Ёлки-пáлки!	O	kurde!
Блин!	Kurde!

Благодáрность ǀ Wdzięczność

Спаси́бо!	Dziękuję!
Пожáлуйста!	Proszę!
Большóе спаси́бо!	Dziękuję	bardzo!
Спаси́бо за приглашéние!	Dziękuję	za	zaproszenie!
Зарáнее спаси́бо!	Z	góry	dziękuję!
Спаси́бочки! (разг.) Dzięki!

Благодарю́ за дóбрые совéты!	Dziękuję	za	dobre	rady!
Не знáю, как Вас и благодари́ть!	Nie	wiem,	jak	mam	Panu	/	Pani	

dziękować!
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Э́то я дóлжен Вас благодари́ть!	To	 ja	powinienem	Panu	 /	Pani	
podziękować!

Я Вам óчень благодáрен / благодáрна!	Jestem	Panu	/	Pani	bar-
dzo	wdzięczny	/	-a!

Э́то óчень любéзно (ми́ло) с Вáшей стороны́.	To	bardzo	uprzej-
mie	z	Pana	/	Pani	strony.

Нé за что!	Nie	ma	za	co!
Что вы, не стóит!	No	co	wy,	nie	trzeba!
Без проблéм!	Nie	ma	problemu!	/	Bez	problemu!

Знакóмство ǀ Zawieranie znajomości

Давáйте познакóмимся!	Poznajmy	się!
Познакóмьтесь!	Poznajcie	się!
Давáйте знакóмиться!	Poznajcie	się!
Прия́тно познакóмиться.	Miło	mi	poznać.
Óчень прия́тно.	Bardzo	mi	miło.
Óчень рад / рáда с Вáми познакóмиться.	Miło	mi	Pana	/	Panią	

poznać.
Разреши́те предстáвиться. Proszę	pozwolić,	że	się	przedstawię.
Меня́ зовýт Алексей Стeпáнович. А Вас?	Nazywam	się	Aleksiej	

Stepanowicz.	A	Pan	/	Pani?
Прости́те, как Вáше и́мя-óтчество?	Przepraszam,	jakie	jest	Pana	

/	Pani	imię	odojcowskie?
Мы ужé знакóмы.	My	się	już	znamy.
Мы ужé встречáлись.	Spotkaliśmy	się	już	kiedyś.
Вы меня́ не узнаёте?	Pan	/	Pani	mnie	nie	poznaje?



2. Я и ты – описáние внéшности человéка  
ǀ Ja i ty – opis wyglądu człowieka

человéк, лю́ди	człowiek,	ludzie
 молодóй	~	młody	~
 (не)совершеннолéтний	~	(nie)pełnoletni	~
 пожилóй	~	starszy	~
 взрóслый ~	dorosły	~
 зрéлый	~	dojrzały	~
 стáрый	~	stary	~
 быть каки́м-л. ~ом być	jakimś ~iem
 познакóмиться с каки́м-л. ~ом	poznać	jakiegoś	~a
 внéшность ~а ж. wygląd	zewnętrzny	m,	powierzchowność	~а	ż
 харáктер ~а	charakter	~a
 тéло ~а	ciało	~а
 жизнь ~а ж. życie	~а	n
 смерть ~а	śmierć	~а
 вóзраст ~а	wiek	~а

жéнщина	kobieta
дéвушка	dziewczyna
дéвочка, девчóнка	dziewczynka
дéвка разг. груб. dziewczyna,	panienka,	laska	pot.
бáба	baba
старýха	stara	kobieta
старýшка	staruszka,	starowinka
слáбый пол, нéжный пол м. słaba	płeć	ż
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прекрáсный пол м.	płeć	piękna	ż
жéнственность	kobiecość

мужчи́на	mężczyzna
молодóй человéк	młody	człowiek,	młody	mężczyzna
мужи́к	facet,	chłop	(≠	крестья́нин	rolnik,	chłop)
ю́ноша, пáрень	chłopak
подрóсток, тинéйджер	nastolatek	/	nastolatka,	małolat	/	małolata
чувáк, пацáн разг. chłopak,	koleś	pot.
мáльчик	chłopiec
мальчи́шка	chłopczyk,	chłopaczek
стари́к	staruszek
си́льный пол м.	silna	płeć	ż
мýжественность	męskość

вóзраст	wiek
 рáзница в ~е	różnica	w	~u
скóлько кому-л. лет	ile	ktoś ma	lat
мне испóлнилось два́дцать два гóда	 skończyłem	 dwadzieścia	

dwa	lata
кому-л. свы́ше двадцати́ ktoś ma	ponad	dwadzieścia	lat
кому-л. лет под сóрок ktoś jest	pod	czterdziestkę
кому-л. за сóрок ktoś jest	po	czterdziestce
быть молóже / стáрше кого-л. на 1 год	być	młodszym	/	starszym	

od kogoś o	1	rok
свéрстник, свéрстница, ровéсник, ровéсница	rówieśnik,	rówie-

śnica
млáдший, -ая, -ее	1.	młodszy,	-a,	-e	2.	najmłodszy,	-a,	-e	(spośród	

reszty)
 1. ~ брат	~	brat
 2. ~ в семьé	~	w	rodzinie
стáрший, -ая, -ее	1.	starszy,	-a,	-e	2.	najstarszy,	-a,	-e	(spośród	reszty)
молодёжь	młodzież
совершеннолéтие с pełnoletniość	ż
 дости́чь ~я	osiągnąć	~

внéшность ж. wygląd	zewnętrzny	m,	powierzchowność	ż
 суди́ть по ~и	oceniać	po	wyglądzie
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внéшнй вид, óблик м. wygląd	zewnętrzny,	oblicze	n
 привлекáтельный	atrakcyjny
 оттáлкивающий	odpychający
 прия́тный	przyjemny
 аккурáтный	porządny
 опря́тный	schludny,	czysty
 серьёзный	poważny
 здорóвый	zdrowy
 болéзненный	chorowity

вы́глядеть	wyglądać
 ~ мóлодо; молóже свои́х лет	~	młodo;	młodziej,	niż	wskazuje	

na	to	jego	/	jej	wiek
 ~ стáро; стáрше свои́х лет	~	staro;	starzej,	niż	wskazuje	na	to	

jego	/	jej	wiek
 ~ на свой вóзраст ~	na	swoje	lata
 ~ хорошó	~	dobrze
 ~ плóхо	~	źle
 ~ здорóвым	~	zdrowo
 ~ болéзненным, больны́м	~	chorowicie

ухáживать за собóй	dbać	o	siebie
худéть / похудéть	chudnąć	/	schudnąć
избáвиться от ли́шнего вéса	pozbyć	się	zbędnych	kilogramów
поправля́ться / попрáвиться; набрáть вес	 przybierać	 /	 przy-

brać	na	wadze
(си́льно) полнéть / пополнéть	(mocno)	tyć	/	przytyć
старéть / постарéть	starzeć	się	/	postarzeć	się

похóж, -а, -е	podobny,	-a,	-e
 ~ на отцá	~	do	ojca
 ~ на мать	~	do	matki
 Они́ похóжи друг на дрýга как две кáпли воды́.	Są	podobni	

jak	dwie	krople	wody.
кто-л. весь в кого-л. ktoś jest	cały	jak	kto
 он весь в отцá	cały	ojciec

красáвица, красóтка	piękność,	ślicznotka
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красáвец, красáвчик	przystojniak,	przystojniaczek
дурнýшка м.	brzydula	ż
урóд	brzydal
неря́ха	fleja
верзи́ла разг. drągal,	byk	pot.
качóк разг. kark	pot.
короты́шка разг. kurdupel	pot.
толстя́к разг. grubas	pot.

какóв он? каковá онá?	jaki	on	jest	/	jaka	ona	jest	/	jak	on	/	ona	
wygląda?

высóкий, -ая, -oе	wysoki,	-a,	-e
ни́зкий, -ая, -oе, низкорóслый, -ая, -oе	niski,	-a,	-e
худо́й, худощáвый разг., -ая, -oе	chudy,	-a,	-e
сухóй, -ая, -oе	zasuszony,	-a,	-e
тóлстый, -ая, -oe	gruby,	-a,	-e
пóлный, -ая, -oe	tęgi,	-a,	-e
пýхлый, -ая, -oe	pulchny,	-a,	-e
тýчный, -ая, -oe	otyły,	-a,	-e
сгóрбленный, -ая, -oe	zgarbiony,	-a,	-e
подтя́нутый, -ая, -oe	zadbany,	-a,	-e;	wysportowany,	-a,	-e;
стрóйный, -ая, -oe	zgrabny,	-a,	-e
суту́лый, -ая, -oe	przygarbiony,	-a,	-e
му́скули́стый, -ая, -oe	umięśniony,	-a,	-e
ухóженный, -ая, -oe	zadbany,	-a,	-e
неря́шливый, -ая, -oe	niechlujny,	-a,	-e
некраси́вый, -ая, -oe	brzydki,	-a,	-e
урóдливый, -ая, -oe	szpetny,	-a,	-e
длиннонóгий, -ая, -oe długonogi,	-a,	-e
то́нкий, -ая, -ое szczupły,	-a,	-e
кривонóгий, -ая, -oe	z	krzywymi	nogami
краси́вая	ładna
краси́вый	przystojny
мýжественный	męski
жéнственная	kobieca
женоподóбный	zniewieściały
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рост	wzrost
 быть высóкого, срéднего, ни́зкого ~a	być	wysokiego,	śred-

niego,	niskiego	~u
 у кого-л. ~ 185 см ktoś ma	185	cm	~u
бы́стро расти́	szybko	rosnąć

телосложéние с budowa	ciała	ż
 человéк крéпкого ~я człowiek	mocnej	~y
 человéк слáбого ~я	człowiek	mizernej	~y
 атлети́ческое	~	atletyczna	~
◊	кóжа да кóсти	skóra	i	kości

осáнка	postawa
 гóрдая	~	dumna,	wyprostowana	~
 непрáвильная	~	nieprawidłowa	~
фигýра	figura
 хорóшая	~	ładna	~
 жéнская ~	kobieca	~
 мужскáя ~	męska	~
 ~ спортсмéна	~	sportowca
 стрóйная ~	zgrabna	sylwetka
гóрбиться	garbić	się
кто-л. с брюшкóм ktoś z	brzuszkiem
кто-л. с пивны́м пýзом ktoś z	„mięśniem”	piwnym
груднáя клéтка, грудь	klatka	piersiowa,	pierś
 ширóкая ~	szeroka	~
 впáлая ~	zapadnięta	~
тáлия	talia
 тóнкая ~	wąska~
плéчи	barki,	ramiona
 ширóкие ~ szerokie	~
 ýзкие ~	wąskie	~
торчáщие лопáтки	wystające	łopatki
бёдра biodra
 ширóкие ~	szerokie	~
 ýзкие ~	wąskie	~
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головá	głowa
 большáя ~	duża	~
 мáленькая ~	mała	~
балдá ж. разг. łeb	m

лицó с. twarz	ż
 кóжа ~á	cera
 выражéние ~á с. wyraz	~y	m
 черты́ ~á	rysy	~y
  рéзкие ~ ostre	~
  мя́гкие ~	łagodne	~
  прáвильные, непрáвильные ~ regularne,	nieregularne	~
  благорóдные ~	szlachetne	~
  простонарóдные, мужи́цкие ~ pospolite	~	
 крýглое ~	okrągła	~
 овáльное ~	owalna	~
 скулáстое ~ ~	z	wydatnymi	kośćmi	policzkowymi
 вы́тянутое ~	pociągła	~
 квадрáтное ~	kwadratowa		~
 блéдное ~	blada		~
 румя́ное ~	rumiana	~
 смýглое ~	śniada	~
 веснýшчатое ~ piegowata	~
 морщи́нистое ~	pomarszczona	~
 небри́тое ~	nieogolona	~
◊	на лицé напи́сано	na	twarzy	wypisane
прóфиль	profil

лоб м. czoło	n
 высóкий ~	wysokie	~
 ни́зкий ~	niskie	~
висóк м.	skroń	ż
скýлы	kości	policzkowe
 выступáющие ~	wydatne	~
щёки	policzki
 впáлые ~	zapadnięte	~
(вторóй) подборóдок	(podwójny)	podbródek
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ýши	uszy
 торчáщиe ~	odstające~
 несимметри́чные ~	niesymetryczne	~
шéя	szyja
 дли́нная ~	długa	~
 корóткая ~	krótka	~
 тóнкая ~	smukła	~
 пóлная ~	gruba	~
 жи́листая ~	żylasta	~

глазá	oczy
 больши́е ~ duże	~
 мáленькие ~	małe	~
 голубы́е ~	błękitne	~
 си́ние ~	niebieskie	~
 кáрие ~	brązowe,	piwne	~
 сéрые ~	szare	~
 зелёные ~	zielone	~
 тёмные ~	ciemne	~
 устáлые ~	zmęczone	~
 блестя́щие ~	błyszczące	~
 живы́е ~	żywe	~
 опýхшие ~	spuchnięte	~
 воспалённые ~	zaczerwienione	~
 заплáканные ~	zapłakane	~
 щýрить ~	mrużyć	~
 мешки́ под глазáми	worki	pod	oczami
◊	с глáзу на глáз	w	cztery	oczy
◊	не сомкнýть глаз	nie	zmrużyć	oka
◊	смотрéть пря́мо в глазá кому-л. patrzeć	komuś prosto	w	oczy
◊	не вéрить свои́м глазáм	nie	wierzyć	własnym	oczom
◊	не своди́ть глаз с кого-л., чего-л. nie	spuszczać	z	kogoś, czegoś 

wzroku
◊	бросáться в глазá	rzucać	się	w	oczy
◊	дéлать больши́е глазá	robić	wielkie	oczy
◊	в глазáх двои́тся у кого-л. komuś dwoi	się	w	oczach
◊	за краси́вые глазá	na	ładne	oczy
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◊	 свои́ми (сóбственными) глазáми ви́деть	widzieć	 na	własne	
oczy

◊	слёзы на глазá наворáчиваются	łzy	się	cisną	do	oczu

вéки	powieki
взгля́д	spojrzenie
 на пéрвый	~	na	pierwszy	rzut	oka
взглянýть	spojrzeć

зрéние с. wzrok	m
 недостáток ~я	wada	~u
 имéть хорóшее ~	mieć	dobry	~
 испóртить себé ~	zepsuć	sobie~
носи́ть очки́	nosić	okulary
носи́ть контáктные ли́нзы	nosić	soczewki	kontaktowe
близорýкость	krótkowzroczność
дальнозóркость	dalekowzroczność
слепóй человéк	człowiek	niewidomy
плóхо ви́деть	słabo	widzieć
слéпнуть / ослéпнуть	ślepnąć	/	oślepnąć

брóви	brwi
 срóсшиеся ~	zrośnięte	~
 густы́е ~	gęste	~
ресни́цы	rzęsy
 дли́нные ~	długie	~
 зáгнутые ~	podkręcone	~

нос	nos
 вздёрнутый / курнóсый	~	zadarty	~
 прямóй ~	prosty	~
 орли́ный ~	orli	~
 большóй ~	duży	~
 мáленький ~	mały	~
 дли́нный ~	długi	~
 корóткий ~	krótki	~
 грéческий ~	grecki	~


